
DEsCriPtiOn DE VOtrE APPArEiL

1. Disque saphir grain fin 6. Fraise flamme
2. Disque saphir gros grain 7. Fraise cylindrique
3. Cône feutre 8. Repousse-cuticules
4. Cône saphir 9. Brosse
5. Fraise saphir ronde 10. 2 Ecarte-orteils

A. Bouton marche/Arrêt – Vitesses 1 et 2 C. Coffret de rangement
B. Logement du produit et D. Transformateur 

de ses accessoires E. Accessoires

COnsEiLs DE sECuritE

• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement...).
• Vérifiez que la tension de votre installation électrique correspond à celle de votre appareil. Toute erreur

de branchement peut causer des dommages irréversibles non couverts par la garantie. 
• L'installation de l'appareil et son utilisation doit toutefois être conforme aux normes en vigueur dans votre
pays.
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connais-
sance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une
surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent avec l’appareil.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés
de 8 ans et plus et par des personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou un manque d'expérience et de connaissances, 
s'ils ont reçu un encadrement ou des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité
et comprennent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne 
doivent ni nettoyer l’appareil ni s'occuper de son en-
tretien sans surveillance.
• MISE EN GARDE : Ne pas immerger ni passer sous
l'eau, même pour le nettoyage.
• N’utilisez jamais votre appareil avec les mains mouillées ou à proximité de l’eau contenue dans des 
baignoires, lavabos, douches ou autres récipients.
• L’appareil doit être alimenté uniquement avec la tension indiquée sur le bloc d’alimentation. N’utilisez pas
d’autre bloc d’alimentation que le modèle fourni par le constructeur.
• Lorsque l'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez le après usage car la proximité de l'eau
peut présenter un danger même lorsque l'appareil est arrêté.
• Ne pas exposer longuement l’appareil aux effets directs des rayons solaires.
• Eloignez cordon, appareil et accessoires de toute source de chaleur.
• Ne jamais utiliser l’appareil en cas d’anomalies de fonctionnement, ni après une chute (des dommages
non visibles peuvent être préjudiciables à votre sécurité).
• Lorsque l’appareil est en marche, il ne doit pas rentrer en contact avec les vêtements ou autre objet, afin
d’éviter tout risque de blessure ou de blocage.
• Pour protéger vos yeux de projections éventuelles, nous vous recommandons de ne pas utiliser l’appareil
trop près du visage, voire d’utiliser des lunettes de protection.
• Lors du montage des accessoires, veillez à bien les enclencher dans leur logement pour une parfaite 
fixation.
• N’utilisez que les accessoires fournis avec l’appareil. Toute utilisation autre que celle préconisée dans la
notice est interdite.
• Les conseils d’utilisation sont donnés à titre indicatif et n’engagent pas la responsabilité de Rowenta en
cas de résultat non conforme aux souhaits de l’utilisateur.
• Pour tout défaut de fonctionnement, reportez-vous au paragraphe «En CAs DE PrOBLEME» ou contactez
notre service consommateur ou votre revendeur.
• N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si : 

- votre appareil est tombé,
- s'il ne fonctionne pas normalement.

• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon, mais en tirant par la prise.
• Ne pas utiliser de prolongateur électrique.
• Ne pas nettoyer avec des produits abrasifs ou corrosifs.
• Ne pas utiliser par température inférieure à 0 °C et supérieure à 35 °C.

gArAntiE

Votre appareil est destiné à un usage domestique seulement. 
Il ne peut être utilisé à des fins professionnelles. 
La garantie devient nulle et invalide en cas d'utilisation incorrecte.

rECOMMAnDAtiOns iMPOrtAntEs

• Ne pas utiliser l’appareil sur les zones présentant un gonflement, une brûlure, une inflammation, 
des éruptions cutanées, une blessure ou sur une peau fragilisée.
• L’utilisation doit être agréable. Si vous ressentez des douleurs, il convient d’interrompre et de prendre 
conseil auprès de votre médecin.
• Si vous souffrez de diabète ou de toute autre maladie, demandez conseil à votre médecin avant d’utiliser
l’appareil.
• Si vous souffrez de mycoses, veillez à bien nettoyer les accessoires (voire les désinfecter) après chaque
utilisation afin de ne pas contaminer d’autres utilisateurs de l’appareil.

utiLisAtiOn

• Alimentation : 230 V.
• Cet appareil est prévu uniquement pour les soins des mains (manucure) et des pieds (pédicure).
• Sélectionnez l’accessoire voulu et enfiler le sur l’axe de l’appareil en exerçant une forte pression. Poussez
jusqu’à ressentir une résistance. (fig.1)
• Pour retirer l’accessoire, tirez fermement dessus. (fig.2)
• ATTENTION !Veillez à toujours éteindre et à débrancher l’appareil lors du montage et du démontage des
accessoires.
• Pour mettre l’appareil en marche, placez l’interrupteur sur la position 1 ou la position 2 : 

- Position 1 : Vitesse lente. Spécialement recommandée pour 
le traitement des zones délicates.

- Position 2 : Vitesse normale.
• Nous vous recommandons de commencer par la vitesse 1 puis de passer à la vitesse 2 selon vos besoins.
• Tous les accessoires sont en acier inoxydable de haute qualité, ce qui garantit une durée de vie extrême.
• Nous vous recommandons :

- d’utiliser les accessoires sur une peau et des ongles bien secs pour une 
meilleure efficacité.

- de ne pas enlever la totalité de la corne afin de préserver la protection 
naturelle de la peau.

• Pendant l’utilisation, veillez à ne pas bloquer la rotation des accessoires durablement afin d’éviter une sur-
chauffe de l’appareil.

guiDE D’utiLisAtiOn DEs ACCEssOirEs

1 - Disque saphir grain fin (fig.3-4)
• Pour raccourcir les ongles des mains en leur donnant une forme parfaite.
• Passez le disque le long de l’ongle en ne limant que dans une seule direction.

2 - Disque saphir gros grain (fig.5)
• Pour raccourcir les ongles des pieds et les ongles artificiels en leur donnant une forme parfaite.
• Passez le disque le long de l’ongle en ne limant que dans une seule direction.
• Une utilisation régulière du disque rendra vos ongles moins cassants et préviendra de l’ongle incarné.

3 - Cône feutre (fig.6)
• Pour lisser les bords des ongles, polir et faire briller leur surface en éliminant les imperfections.
• Passez le cône sur toute la surface de l'ongle.

4 - Cône saphir avec relief spirale (fig.7)
• Pour éliminer corne, callosités et durillons en douceur.
• Passez le cône sur toute la surface à traiter et répétez l’opération, après quelques jours, jusqu’à disparition
complète.

5 - Fraise saphir ronde (fig.8)
• Pour  traiter cor et oeil-de-perdrix, appliquez l'accessoire par petites touches répétées.

6 - Fraise flamme - Vitesse lente conseillée (fig.9)
• Pour éliminer facilement les peaux mortes inesthétiques qui recouvrent ou entourent l’ongle, passez 
l’accessoire sur le contour de l’ongle.
• Pour prévenir de l’ongle incarné : dégagez en douceur l’ongle incarné et introduisez la mèche à l’endroit
à traiter pour enlever la partie incarnée.

7 - Fraise cylindrique (fig.10)
• Pour limer la surface des ongles d’orteils lignifiés (striés) ou les désépaissir : tenez la fraise horizontalement
par rapport à la surface de l’ongle et enlevez l’épaisseur souhaitée en procédant par mouvements circulaires
lents.

8 - Repousse-cuticules (fig.11)
• Pour repousser en douceur les cuticules vers le bord de l’ongle.

9 - Brosse (fig.12)
• Pour enlever la poussière qui s’est déposée sur la surface des ongles.

Fr
10 - Ecarte-orteils (fig.13)
• Pour séparer les orteils pendant la pose et le séchage du vernis. Idéal pour une pédicure parfaite.

EntrEtiEn

• AttEntiOn ! toujours débrancher l’appareil avant de le nettoyer.
• Ne plongez jamais votre appareil dans l’eau.
• Votre appareil nécessite très peu d’entretien. Vous pouvez le nettoyer à l’aide d’un chiffon sec ou 
légèrement humide. N'appliquez jamais un produit dissolvant ou équivalent.
• Nous vous recommandons de nettoyer les accessoires après chaque utilisation :

- Accessoires en acier inoxydable (n’incluent pas le cône feutre) : utilisez une petite brosse (autre que
celle fournie) et de l’eau savonneuse, en enlevant tous les dépôts. De plus, veillez à laisser tremper
l’accessoire régulièrement, 5 à 10 minutes, dans de l’alcool à 70° ou 90°.
- Accessoires de finition (repousse-cuticules, brosse, écarte-orteils) : nettoyage à l’eau savonneuse.

• Prenez soin de sécher l’appareil et les accessoires avant leur rangement.

PArtiCiPOns À LA PrOtECtiOn DE L’EnVirOnnEMEnt !

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre sevice agréé pour
que son traitement  soit effectué.

En CAs DE PrOBLEME

“MON ACCESSOIRE NE TIENT PLUS.”
• N’utilisez-pas l’appareil en l’état.
• Adressez-vous à une station SAV.

“L’ACCESSOIRE NE S’ENGAGE PAS.”
• Assurez-vous que rien n’obstrue l’ouverture et repositionnez l’accessoire.
• Enfilez l’accessoire sur l’axe de l’appareil en exerçant une forte pression. 

Poussez  jusqu’à ressentir une résistance.

Ces instructions sont également disponibles sur notre site internet www.calor.fr.
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gEBruiKsAAnWiJZing

1. Fijnkorrelige saffierschijf 6. Vlamfrees
2. Grofkorrelige saffierschijf  7. Cilindervormige nagelvijl
3. Viltkegel 8. Bokkenpoot
4. Saffierkegel 9. Borsteltje
5. Ronde nagelvijl van saffier  10. 2 tenenspreiders

A. Aan/uit-knop – Snelheden 1 en 2 C. Opbergtasje
B. Behuizing van het product D. transformator

en de accessoires E. Accessoires

VEiLighEiDsVOOrsChriFtEn 

• Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu).
• Controleer of de spanning van uw elektriciteitsinstallatie overeenkomt met die van het apparaat. 
Een verkeerde aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken die niet door de garantie gedekt wordt.
• Het apparaat moet evenwel worden geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de normen die
van kracht zijn in uw land.
• Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen zonder enige ervaring of kennis, tenzij zij onder
toezicht staan of van tevoren instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het 
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Houd toezicht op kinderen zodat zij
niet met het apparaat kunnen spelen.

• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
van minstens 8 jaar en personen met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
zonder ervaring en kennis indien zij een begeleiding
of instructies hebben ontvangen inzake het veilige
gebruik van het apparaat en op de hoogte zijn van
de risico's waaraan zij zijn blootgesteld. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mag niet worden uitgevoerd door
kinderen die niet onder toezicht staan.
• WAARSCHUWING: Zelfs in het geval van reiniging
niet in water onderdompelen of onder water houden.
• Gebruik uw apparaat nooit met vochtige handen of in de buurt van water in baden, wastafels, douches
of andere houders.
• Het apparaat mag enkel worden aangesloten op stroom met hetzelfde voltage als aangegeven op de
voeding.
• Wanneer het apparaat in een badkamer gebruikt wordt, haal dan de stekker uit het stopcontact na het
gebruik, omdat water gevaarlijk kan zijn, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is.
• Stel het apparaat niet gedurende lange tijd bloot aan rechtstreeks zonlicht.
• Houd het netsnoer, het apparaat en de accessoires uit de buurt van warmtebronnen
• Stel het apparaat niet gedurende lange tijd bloot aan rechtstreeks zonlicht.
• Gebruik het apparaat nooit indien het niet goed meer werkt of is gevallen (onzichtbare schade kan uw
veiligheid in het gedrang brengen).
• Wanneer het apparaat aan staat, mag het niet in contact komen met kleding of andere voorwerpen om
elk risico op verwonding of blokkering te voorkomen.
• Om uw ogen te beschermen tegen eventuele wegvliegende deeltjes raden wij u aan om het apparaat
niet te dicht bij het gezicht te gebruiken en een beschermingsbril te dragen.
• Zorg er tijdens de montage van de accessoires voor dat u deze goed in hun behuizing plaatst voor een
perfecte bevestiging.
• Gebruik enkel de bij het apparaat geleverde accessoires. Elk gebruik dat niet in de aanwijzing is vermeld, 
is verboden.
• Het gebruiksadvies wordt ter indicatie gegeven en stelt Calor niet aansprakelijk indien het resultaat niet
voldoet aan de wensen van de gebruiker.
• Als u problemen ondervindt met de werking van het apparaat, raadpleeg dan de paragraaf "in geval van
problemen" of neem contact op met onze klantendienst of uw detailhandelaar.
• Gebruik uw apparaat niet en neem contact op met een Erkend Servicecentrum indien: 

- uw apparaat is gevallen,
- het niet normaal werkt.

• De stekker niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken, maar alleen via de stekker.
• Geen verlengsnoer gebruiken.
• Reinig het apparaat niet met schuur- of bijtmiddelen.
• Gebruik het apparaat niet bij een temperatuur lager dan 0 °C of hoger dan 35 °C.

gArAntiE

Uw apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Het mag niet worden gebruikt voor professionele doeleinden. 
De garantie vervalt in het geval van onjuist gebruik.

BELAngriJKE AAnBEVELingEn

• Gebruik het apparaat niet op plaatsen die een zwelling, verbranding, ontsteking, huiduitslag of verwond-
ing vertonen, noch op een kwetsbare huid.
• Het gebruik moet aangenaam zijn: Als u pijn ervaart, moet u het apparaat uitschakelen en advies inwinnen
bij uw dokter.
• Als u diabetes of een andere ziekte heeft, moet u advies inwinnen bij uw dokter alvorens het apparaat te
gebruiken.
• Als u mycose heeft, reinig (of ontsmet) de accessoires dan goed na elk gebruik om besmetting van andere
gebruikers van het apparaat te vermijden.

gEBruiK

• Voeding: 230V.
• Dit apparaat is enkel bedoel voor de verzorging van handen (manicure) en voeten (pedicure).
• Kies het gewenste accessoire en bevestig het op de as van het apparaat door voldoende kracht uit te oe-
fenen. Duw tot u weerstand voelt. (fig.1)
• Trek hard aan het accessoire om het te verwijderen. (fig.2)
• Let op! Zorg ervoor dat het apparaat uit staat als u accessoires bevestigt en verwijdert.
•  Plaats de schakelaar op stand 1 of stand 2 om het apparaat aan te zetten: 

- stand 1 : Langzame snelheid voor de afwerking en behandeling 
van delicate zones.

- stand 2 : Normale snelheid om de nagel te vijlen en polijsten.
• Wij raden u aan om te beginnen met snelheid 1 en vervolgens over te schakelen naar snelheid 2 naarge-
lang uw behoeften.
• Alle accessoires bestaan uit roestvrij staal van hoge kwaliteit waardoor een uiterst lange levensduur wordt
gewaarborgd.
• Wij raden u aan:
- accessoires te gebruiken op een droge huid en droge nagels 
voor een beter resultaat.

- de hoornlaag niet volledig te verwijderen om de natuurlijke
bescherming van de huid te behouden

• Let er tijdens het gebruik op dat de draaibeweging van de accessoires niet langdurig wordt geblokkeerd
om oververhitting van het apparaat te voorkomen.

gEBruiKshAnDLEiDing VAn DE ACCEssOirEs

1 - Fijnkorrelige saffierschijf (fig. 3-4)
• Om vingernagels in te korten en ze een perfecte vorm te geven.
• Beweeg de schijf langs de nagel en vijl daarbij slechts in 1 enkele richting.

2 - grofkorrelige saffierschijf (fig. 5)
• Om teennagels en kunstnagels bij te vijlen en ze een perfecte vorm te geven.
• Beweeg de schijf langs de nagel en vijl daarbij steeds in dezelfde richting.
• Door de schijf regelmatig te gebruiken, worden uw nagels minder broos en voorkomt u ingegroeide
nagels.

3 - Viltkegel (fig. 6)
• Om de randen van de nagels glad te maken en het oppervlak ervan te polijsten en doen glanzen door
onvolkomenheden te verwijderen.

4 - saffierkegel met spiraalreliëf (fig. 7)
• Om hoorn, eeltplekken en verhardingen in alle zachtheid te verwijderen.
• Beweeg de kegel over het volledige te behandelen oppervlak en herhaal deze handeling na enkele dagen
tot volledige verwijdering.

5 - ronde nagelvijl van saffier (fig. 8)
Om likdoorns en eksterogen te behandelen gebruikt u het accessoire in een reeks lichte, opeenvolgende
aanrakingen.

6 - Vlamfrees - Langzame snelheid aangeraden (fig. 9)
• Om dode, onesthetische huid die de nagel bedekt of omringt (velletjes) gemakkelijk te verwijderen.
• Om ingegroeide nagels te voorkomen : maak de ingegroeide nagels zachtjes vrij en gebruik de frees op
de te behandelen plaats om het ingegroeide deel te verwijderen.

7 - Cilindervormige nagelvijl (fig. 10)
Om het oppervlak van verhoute (gegroefde) nagels bij te vijlen of minder dik te maken, houdt u de 
elektrische nagelvijl horizontaal op het nageloppervlak en vijlt u in langzame cirkelbewegingen tot op de
gewenste dikte.

8 - Bokkenpoot (fig. 11)
Om de nagelriemen zacht terug te duwen

9 - Borsteltje (fig.12)
Om stof op het nageloppervlak te verwijderen. 

10 - tenenspreider (fig. 13)
Om uw tenen te spreiden terwijl u de lak op uw nagels aanbrengt en laat drogen. Ideaal voor een perfecte
pedicure.

OnDErhOuD

OPgELEt !: na gebruik het apparaat uitzetten, en volledig laten afkoelen voordat u het opbergt.
• Dompel uw apparaat nooit onder in water.
• Uw apparaat vereist heel weinig onderhoud. U kan het reinigen met een droge of licht vochtige doek. 
Gebruik nooit een oplos- of soortgelijk middel.
• Wij raden u aan de accessoires na elk gebruik te reinigen:

- Accessoires van roestvrij staal (exclusief de viltkegel) : gebruik een kleine borstel en zeepwater om
alle aanslag te verwijderen. Laat het accessoire bovendien regelmatig 5 à 10 minuten weken in alcohol
van 70° of 90°.

• Zorg ervoor dat het apparaat en de accessoires droog zijn alvorens ze op te bergen.

BEsChErM hEt MiLiEu!

Uw apparaat bevat veel materialen die hergebruikt of gerecycleerd kunnen worden. 
Breng het naar een hiervoor bedoeld verzamelpunt of een erkende servicedienst voor
verwerking hiervan.

in gEVAL VAn PrOBLEMEn

“Mijn accessoire blijft niet meer vastzitten.”
• Gebruik het apparaat niet in deze staat.
• Raadpleeg een aftersalesdienst.

“De bevestiging van het accessoire lukt niet.”
• Zorg ervoor dat niets de opening blokkeert en plaats het 

accessoire opnieuw.
• Bevestig het op de as van het apparaat door voldoende kracht 
uit te oefenen. Duw tot u weerstand voelt.

Deze instructies zijn tevens beschikbaar op onze website www.calor.fr.

BEDiEnungsAnLEitung

1. Saphirscheibe fein 6. Flammenfräser
2. Saphirscheibe grob 7. Zylinderfräser
3. Filzkegel 8. Pferdefüßchen
4. Saphirkegel 9. Handbürste
5. Rundfräser 10. 2 Zehentrenner

A. Ein/Aus-Taste-Geschwindigkeiten 1 und 2 C. Aufbewahrungstasche
B. Aufbewahrung von Gerät D. Transformator

und Zubehör E. Zubehör

siChErhEitshinWEisE

• Eine unsachgemäße Bedienung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung. Um Ihre Sicherheit zu 
gewährleisten, entspricht dieses Gerät den gültigen Normen und Bestimmungen (Niederspannung, 
elektromagnetische Verträglichkeit, Umwelt...).
• Überprüfen Sie, dass die Betriebsspannung Ihres Geräts mit der Spannung Ihrer Elektroins-tallation 
übereinstimmt. Ein fehlerhafter Anschluss kann irreparable Schäden hervorrufen, die nicht von der Garantie
abgedeckt sind. 
• Die Installation des Geräts muss den in Ihrem Land gültigen Normen entsprechen. 
• Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für Personen, die keine Erfahrung mit dem
Gerät besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwort-
lichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut gemacht 
wurden. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen, deren körperliche oder geistige Unver-
sehrtheit oder deren Wahrnehmungsfähigkeit 
eingeschränkt ist, oder Personen mit mangelnden
Kenntnissen und Erfahrungen benutzt werden, 
sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einwei-
sung in den sicheren Gebrauch des Geräts erhal-
ten haben und die damit verbundenen Risiken 
verstehen. Kindern sollte das Spielen mit dem
Gerät untersagt werden. Kinder dürfen das Gerät
ohne Aufsicht nicht reinigen oder warten.
• WARNHINWEIS: Das Gerät und das Netzteil
nicht ins Wasser tauchen und nicht unter 
fließendes Wasser halten, auch nicht zur Reinigung.
• Verwenden Sie das Gerät nie mit nassen Händen oder in der Nähe von Wasser, z. B. in Badewannen,
Waschbecken, Duschen oder ähnlichen Vorrichtungen.
• Das Gerät darf nur an Strom mit der auf dem Netzteil angegebenen Spannung anges-chlossen werden.
Verwenden Sie nie ein anderes Netzteil, sondern nur das vom Hersteller mitgelieferte.
• Wenn das Gerät im Badezimmer verwendet wird, trennen Sie es nach dem Gebrauch vom Stromnetz, 
da es auch nach dem Ausschalten in der Nähe von Wasser gefährlich sein kann.
• Setzen Sie das Gerät nicht für längere Zeit der direkten Einwirkung von Sonnenlicht aus.
• Verwenden Sie das Gerät nie bei einer Funktionsstörung oder wenn es heruntergefallen ist (auch nicht
sichtbare Schäden können Ihre Sicherheit gefährden).
• Halten Sie Kabel, Gerät und Zubehör von Hitzequellen fern.
• Wenn ein Gerät in Betrieb ist, darf es nicht mit Kleidung oder anderen Gegenständen in Berührung 
kommen, um Verletzungen und Blockierungen zu vermeiden.
• Um Ihre Augen vor Splittern oder Partikeln zu schützen, empfehlen wir Ihnen, das Gerät bei der 
Verwendung nicht zu nah am Gesicht zu halten bzw. eine Schutzbrille zu tragen.
• Achten Sie beim Aufsetzen des Zubehörs darauf, dass dieses richtig auf dem Halter einrastet, damit es fest
sitzt.
• Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferten Zubehörteile. Nur die Verwendung gemäß der Gebrauch-
sanweisung ist zulässig.
• Die Gebrauchsempfehlungen sind nicht verbindlich und machen Rowenta nicht haftbar bei Ergebnissen,
die nicht den Wünschen des Nutzers entsprechen.
• Bei Funktionsstörungen: Lesen Sie den Abschnitt zur “PrOBLEMBEhAnDLung” oder kontaktieren Sie
unseren Kundendienst oder Ihren Händler.
• Benutzen Sie das Gerät nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kundendienstcenter in Kontakt, wenn
das Gerät zu Boden gefallen ist und nicht richtig funktioniert.
• Trennen Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Stromkabel vom Stromkreis, sondern ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose.
• Benutzen Sie kein Verlängerungskabel.
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden oder ätzenden Produkten.
• Betreiben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder über 35 °C.

gArAntiE

Jeder Eingriff, außer der im Haushalt üblichen Reinigung und Pflege durch den Kunden, muss durch den
Kundendienst erfolgen. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt. Es darf nicht für
gewerbliche Zwecke eingesetzt werden.Bei unsachgemäßer Benutzung erlischt die Garantie.

EMPFEhLungEn - BittE BEAChtEn

• Das Gerät nicht bei Schwellungen, Verbrennungen, Entzündungen, Hautausschlägen, Verletzungen oder
strapazierter Haut verwenden.
• Die Verwendung muss angenehm sein. Sollten Sie Schmerzen empfinden, empfiehlt es sich, die Verwen-
dung zu unterbrechen und ärztlichen Rat einzuholen.
• Sollten Sie unter Diabetes oder einer anderen Krankheit leiden, holen Sie vor Verwendung des Geräts
ärztlichen Rat ein.
• Sollten Sie unter Fußpilz leiden, achten Sie darauf, die Zubehörteile nach jedem Gebrauch zu reinigen
(oder auch zu desinfizieren), um andere Nutzer nicht anzustecken.

VErWEnDung

• Stromversorgung: 230 V.
• Das Gerät ist nur für die Handpflege (Maniküre) und die Fußpflege (Pediküre) vorgesehen.
• Wählen Sie das gewünschte Zubehörteil und setzen Sie es mit leichtem Druck auf die Aufnahmespindel
des Geräts auf. Drücken Sie, bis Sie einen Widerstand spüren. (fig.1)

• Um das Zubehörteil abzunehmen, ziehen Sie es fest nach oben weg. (fig.2)
• ACHTUNG! Achten Sie darauf, vor dem Aufsetzen und Abnehmen von Zubehörteilen das Gerät stets
abzuschalten und vom Netz zu trennen.
• Um das Gerät in Betrieb zu setzen, stellen Sie den Schalter auf Position 1 oder Position 2:

- Position 1 : Langsam. Empfohlen speziell für die Behandlung 
empfindlicher Stellen.

- Position 2 : Normal.
• Es wird empfohlen, mit der Geschwindigkeitsstufe 1 zu beginnen und dann nach Bedarf zur Stufe 2 zu
wechseln.
• Alle Zubehörteile bestehen aus hochwertigem Edelstahl, wodurch eine äußerst hohe Lebensdauer
gewährleistet ist.
• Es wird außerdem empfohlen:

- die Zubehörteile zu verwenden, wenn Haut und Nägel ganz trocken sind, 
da die Behandlung dann wirksamer ist,

- die Hornhaut nicht vollständig zu entfernen, damit der natürliche Schutz  
der Haut bleibt.

• Achten Sie während des Gebrauchs darauf, die Rotation der Zubehörteile nicht für längere Zeit zu block-
ieren, um eine Überhitzung des Geräts zu vermeiden.

gEBrAuChsAnLEitung FÜr DAs ZuBEhÖr

1 - Saphirscheibe fein (fig.3-4)
• Zum Kürzen und perfekten Formen von Fingernägeln.
• Führen Sie die Scheibe am Nagel entlang und feilen Sie dabei nur in eine Richtung.

2 - Saphirscheibe grob (fig.5)
• Zum Kürzen und perfekten Formen von Fußnägeln und künstlichen Nägeln.
• Führen Sie die Scheibe am Nagel entlang und feilen Sie dabei nur in eine Richtung.
• Bei einer regelmäßigen Verwendung der Scheibe werden Ihre Nägel weniger brüchig und es wird einem
Einwachsen der Nägel vorgebeugt.

3 - Filzkegel (fig.6)
• Zum Glätten des Nagelfalzes und zum Polieren der Nagelplatte, um deren Oberfläche zum Glänzen zu
bringen, bei gleichzeitiger Beseitigung von Unebenheiten.
• Führen Sie den Kegel über die gesamte Nagelfläche hinweg.

4 - Saphirkegel mit Spiralrelief (fig.7)
• Zum sanften Entfernen von Hornhaut und Schwielen.
• Führen Sie den Kegel über die gesamte zu behandelnde Fläche und wiederholen Sie den Vorgang nach
einigen Tagen, bis die Stellen vollständig verschwunden sind.

5 - Saphirrundfräser (fig.8)
• Zur Behandlung von Hühneraugen führen Sie den Aufsatz mehrmals kurz über die Stelle.

6 - Flammenfräser - Langsame Stufe empfohlen (fig.9)
• Zum einfachen Entfernen abgestorbener und unansehnlicher Hautstellen, die den Nagel bedecken oder
umranden, führen Sie den Aufsatz über den Nagelrand.
• Um einem Einwachsen der Nägel vorzubeugen: Legen Sie sanft den eingewachsenen Nagel frei und
schieben Sie den Heber an der zu behandelnden Stelle ein, um den eingewachsenen Teil zu entfernen.

7 - Zylinderfräser (fig.10)
• Zum Feilen oder Abtragen verhärteter (geriffelter) Fußnagelflächen: Halten Sie den zylinderfräser 
horizontal gegen die Nagelfläche und tragen Sie die gewünschte Schicht ab, indem Sie langsame kreisför-
mige Bewegungen ausführen.

8 - Pferdefüßchen (fig.11)
• Zum sanften Zurückschieben der Nagelhaut zum Nagelfalz.

9 - Handbürste (fig.12)
• Zum Entfernen von Staub, der sich auf der Nagelfläche abgesetzt hat.

10 - Zehentrenner (fig.13)
• Zum Trennen der Zehen beim Auftragen und Trocknen von Nagellack. Ideal für eine perfekte Pediküre.

PFLEgE

• AChtung! Ziehen sie vor dem reinigen des gerätes immer den netzstecker.
• Tauchen Sie das Gerät nicht ins Wasser.
• Das Gerät ist sehr pflegeleicht. Reinigen Sie es einfach mit einem trockenen oder angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Ähnliches.
• Es wird eine Reinigung der Zubehörteile nach jedem Gebrauch empfohlen:

- Zubehörteile aus Edelstahl (nicht der Filzkegel): Verwenden Sie zur Entfernung von Ablagerungen
eine kleine Bürste (nicht die mitgelieferte) und Seifenlauge. Es ist auch ratsam, die Aufsätze
regelmäßig für 5 bis 10 Minuten in 70%igen oder 90%igen Alkohol zu legen.
- Zubehör für die abschließende Behandlung (Pferdefüßchen, Bürste, Zehentrenner): Reinigung mit
Seifenlauge.

• Achten Sie darauf, dass das Gerät und das Zubehör vor dem Einräumen trocken sind.

DEnKEn siE An DEn sChutZ DEr uMWELt!

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können. 
Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

PrOBLEMBEhAnDLung

“MEIN AUFSATZ HÄLT NICHT MEHR.”
• Verwenden Sie das Gerät dann nicht.
• Kontaktieren Sie eine Kundendienststelle.

“DER AUFSATZ RASTET NICHT EIN.”
• Vergewissern Sie sich, dass die Öffnung nicht versperrt ist, und setzen Sie das 
Zubehörteil neu auf.

• Stecken Sie das Zubehörteil mit leichtem Druck auf die Aufnahmespindel des Geräts. 
Drücken Sie, bis Sie einen Widerstand spüren.

Diese sicherheitshinweise sind auch auf unserer Website www.calor.fr verfügbar.
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 SERVICE APRÈS-VENTE / CONSUMENTENSERVICE

FRANCE
Des Centres-Service Agréés par Calor assurent notre service après-vente. Ils sont à votre disposition pour toute intervention sur
nos produits sous garantie et hors garantie, la vente de nos accessoires et pièces détachées. Pour connaître la liste de ces Centres-
Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous contacter :
Service Consommateurs :                                               CALOR S.A.S
                                                                                                    BP 15
                                                                                                    69131 ECULLY Cedex 
                                                                                                    Internet : www. calor. fr

BELGIQUE /BELGIË
Des Centres-Service Agréés par CALOR assurent notre service après-vente. Ils sont à votre disposition pour toute intervention sur
nos produits sous garantie et hors garantie, la vente de nos accessoires et pièces détachées. Pour connaître la liste de ces Centres-
Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous contacter :
CALOR beschikt, naast onze eigen consumentenservice (zie onderstaand adres), over regionale erkende service-centra die u een
goede service garanderen. Zij staan tot uw beschikking voor elke vorm van service, zowel binnen als buiten de garantieperiode
van het apparaat. Tevens kunt u bij deze service-centra terecht voor accessoires en onderdelen van onze producten. Om de lijst
met service-adressen te ontvangen of voor elke andere informatie, kunt u rechtstreeks contact met ons opnemen :
Für unseren Kundendienst sind die von CALOR zugelassenen Servicezentren zuständig. Sie übernehmen Reparaturen aller Art an
unseren Produkten, die unter Garantie stehen sowie an solchen, deren Garantie abgelaufen ist und vertreiben unsere Zubehör-
und Ersatzteile. Die Liste dieser Servicezentren sowie sonstige Auskünfte erhalten Sie beim:
Verbraucherdienst:

SERVICE CONSOMMATEURS / CONSUMENTENSERVICE 

BELGIË - GROUPE SEB BELGIUM
Avenue de l’Espérance
6220 Fleurus
Tel: 071 / 82.52.60 - Fax: 071 / 82.52.82

CERTIFICAT DE GARANTIE / GARANTIEBEWIJS

FRANCE
En plus de la garantie légale qui découle des articles 1641 et suivants du Code Civil, due en tout état de cause sur des défauts et
vices cachés de l’appareil, Calor assure une garantie contractuelle de 1 an à partir de la date d’achat, sauf législation spécifique à
votre pays.

Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne couvre pas les bris par chute et choc, les détériorations provoquées par un emploi anor-
mal, les erreurs de branchement, le non-respect des conditions d’utilisation prescrites dans la notice d’emploi ou les réparations
ou vérifications effectuées par des personnes non qualifiées par Calor.

Pour être valable, ce bon de garantie doit être :
1- certifié par le vendeur (date et cachet)
2- joint à l’appareil en cas de réparation sous garantie

BELGIQUE /BELGIË
Calor garantit cet appareil contre tous défauts et vices cachés 1 an à partir de la date d’achat sauf législation 
spécifique à votre pays. Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne couvre pas les bris par chute et choc, les 
détériorations provoquées par un emploi anormal, les erreurs de branchement, le non-respect des conditions d’utilisation prescrites
dans la notice d’emploi ou les réparations ou vérifications effectuées par des personnes non qualifiées par Calor. 
Calor waarborgt dit apparaat tegen alle fouten en verborgen gebreken gedurende 1 jaar na datum van aankoop, uit gezonderd
eventuelle specifieke wetgeving in uw land.
Deze garantie (onderdelen en arbeidslonen) dekt niet de breuk door val of schok, beschadigingen veroorzaakt door abnormaal 
gebruik, vergissingen bij de elektrische aansluitingen, het niet-naleven van de gebruiksvoorwaarden voorgeschreven in de gebruik-
saanwijzing en de herstellingen of het nazicht uitgevoerd door andere personen dan deze erkend door Calor.
Om geldig te zijn, moet dit garantiebewijs:
1- Voor waar verklaard worden door de verkoper (datum en stempel).
2- Bij het apparaat gevoegd worden in geval van herstelling onder waarborg.

Die Garantie von Calor gegen Schäden und versteckte Mängel für dieses Gerät gilt, wenn in Ihrem Land keine 
anders lautenden gesetzlichen Bestimmungen existieren, 1 Jahr nach dem Kaufdatum. Diese Garantie (Ersatzteile und Arbeit) greift
nicht bei Beschädigungen durch Herunterfallen und Stöße sowie für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch, falschen 
Anschluss oder die Nichteinhaltung der in der Gebrauchsanweisung beschriebenen Nutzungsbedingungen sowie durch nicht von
Calor qualifizierten Personen ausgeführte Reparaturen und Überprüfungen verursacht wurden. 
Dieser Garantieschein ist nur gültig, wenn er:
1- vom Verkäufer bestätigt ist (Kaufdatum und Stempel)
2- bei Reparaturen unter Garantie dem Gerät beigelegt wird.

09 74 50 81 68

NEDERLAND - GROUPE SEB NEDERLAND BV                            
E-mail : cons.serv@nl.groupeseb.com
Internet : www.tefal.nl
Zie voor adres servicelijst in de verpakking
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